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AMENDEMENTS AMENDEMENTEN

N° 1 DE MMES DIEU ET LALIEUX

Art. 8

Dans la dernière phrase, remplacer les mots «du-
rée de dix jours ouvrables» par les mots «durée de vingt
jours ouvrables».

JUSTIFICATION

Il serait opportun, lorsque l’on sait que le délai actuel est de
3 mois, d’augmenter la durée de 10 jours à vingt jours ouvra-
bles pour permettre de mieux couvrir le processus d’adoption
et l’application consécutive aux mesures d’urgences.

Camille DIEU (PS)
Karine LALIEUX (PS)

Nr. 1 VAN DE DAMES DIEU EN LALIEUX

Art. 8

In de laatste zin, de woorden «tien werkdagen» ver-
vangen door de woorden «twintig werkdagen».

VERANTWOORDING

Aangezien de huidige termijn drie maanden bedraagt, ware
het aangewezen de termijn van tien werkdagen op te trekken
tot twintig werkdagen, zodat er meer tijd is voor de aanpas-
sing aan en de toepassing van de urgentiemaatregelen.

PROJET DE LOI WETSONTWERP

relatif à la sécurité
d’exploitation ferroviaire

betreffende de exploitatieveiligheid
van de spoorwegen

Documents précédents :

Doc 51 2643/ (2005/2006) :
001 : Projet de loi.
002 : Addendum.

Voorgaande documenten :

Doc 51 2643/ (2005/2006) :
001 : Wetsontwerp.
002 : Addendum.
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Nr. 2 VAN MEVROUW DIEU

Art. 10

Tussen de woorden «De Koning wijst» en de woor-
den «de veiligheidsinstantie», de woorden «, bij een be-
sluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,» invoe-
gen.

Nr. 3 VAN DE DAMES DIEU EN LALIEUX

Art. 11

Dit artikel aanvullen met een nieuw lid, luidende:

«Ieder overgeplaatst personeelslid kan op elk ogen-
blik, met inachtneming van een opzeggingstermijn van
drie maanden, verzoeken een einde te maken aan zijn
overplaatsing en opnieuw te worden opgenomen in de
personeelsformatie van de NMBS-Holding.».

VERANTWOORDING

De vrijwillige overplaatsing moet gepaard gaan met een
«recht op terugkeer», zoals dat reeds in uitzicht is gesteld en
bepaald in andere overeenkomsten van de NMBS-Holding
met de FOD Mobiliteit en Vervoer.

Nr. 4 VAN MEVROUW DIEU

Art. 26

De woorden «De Koning stelt de wijze vast» ver-
vangen door de woorden «De Koning bepaalt, bij een
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de
wijze».

Nr. 5 VAN DE DAMES DIEU EN LALIEUX

Art. 27

In § 2, b), de woorden «de aanvaarding van de cer-
tificaten van het personeel en de machtiging om het door
de spoorwegonderneming gebruikte rollend materieel
in gebruik te nemen of in verkeer te brengen. De» ver-

N° 2 DE MME DIEU

Art. 10

Insérer les mots «par arrêté délibéré en Conseil des
ministres» entre les mots «Le Roi» et les mots «dési-
gne l’autorité».

Camille DIEU (PS)

N° 3 DE MMES DIEU ET LALIEUX

Art. 11

Compléter cet article par un nouvel alinéa, libellé
comme suit:

«A tout moment, moyennant préavis de 3 mois, cha-
que agent transféré peut demander de mettre un terme
à son transfert et de réintégrer alors le cadre de la SNCB
holding.».

JUSTIFICATION

La base volontaire du transfert doit s’accompagner d’un
«droit au retour», comme il a été déjà envisagé et défini dans
d’autres conventions liant la SNCB holding au SPF Mobilité et
Transports.

Camille DIEU (PS)
Karine LALIEUX (PS)

N° 4 DE MME DIEU

Art. 26

Remplacer les mots «Le Roi fixe» par les mots «Le
Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,».

Camille DIEU (PS)

N° 5 DE MMES DIEU ET LALIEUX

Art. 27

Au § 2, b), remplacer les mots «l’acceptation des
certificats du personnel et l’autorisation de mettre en
service ou en circulation le matériel roulant utilisé par
l’entreprise ferroviaire. La» par les mots «notamment
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vangen door de woorden «met name die in verband
met het veiligheidspersoneel en het rollend materieel;
de».

VERANTWOORDING

Deel B van het veiligheidscertificaat is er niet op gericht in
concreto na te gaan of de spoorwegonderneming beschikt over
personeelsleden die het brevet hebben behaald, of over
gehomologeerd materieel. Het is daarentegen de bedoeling
er zeker van te zijn dat bij de organisatie van die spoorweg-
onderneming de nationale voorschriften inzake veiligheids-
personeel en rollend materieel in acht worden genomen.

Nr. 6 VAN MEVROUW DIEU

Art. 31

De woorden «De Koning bepaalt modaliteiten» ver-
vangen door de woorden «De Koning bepaalt, bij een
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, de
nadere regels».

Nr. 7 VAN MEVROUW DIEU

Art. 37

De woorden «De Koning bepaalt de modaliteiten»
vervangen door de woorden «De Koning bepaalt, bij
een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad,
de nadere regels».

Nr. 8 VAN MEVROUW DIEU

Art. 43

De volgende wijzigingen aanbrengen:

1) het eerste lid vervangen als volgt:

«De Koning wijst, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, het onderzoeksorgaan aan.»;

2) het vierde lid vervangen als volgt:

«De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, de samenstelling van het
onderzoeksorgaan en de nadere uitvoering van de aan
dat orgaan opgedragen taken.».

celles relatives au personnel de sécurité et au matériel
roulant; la.».

JUSTIFICATION

L’objectif de la partie B du certificat de sécurité n’est pas de
vérifier, in concreto, que l’entreprise ferroviaire dispose du
personnel breveté ou du matériel homologué mais bien de
s’assurer que son organisation est apte à respecter les règles
nationales en matière de personnel de sécurité et de matériel
roulant.

Camille DIEU (PS)
Karine LALIEUX (PS)

N° 6 DE MME DIEU

Art. 31

Remplacer les mots «Le Roi fixe les conditions» par
les mots «Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres,».

N° 7 DE MME DIEU

Art. 37

Remplacer les mots «Le Roi fixe» par les mots «Le
Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des ministres».

N° 8 DE MME DIEU

Art. 43

Apporter les modifications suivantes:

1/ remplacer le 1er alinéa comme suit:

«Le Roi désigne, par arrêté royal délibéré en Conseil
des ministres, l’organisme d’enquête.»;

2/ remplacer l’alinéa 4 comme suit:

«Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, la composition de l’organisme d’enquête et les
modalités d’exécution des missions qui lui sont con-
fiées.».

Camille DIEU (PS)
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